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Sehr geehrter Benutzer,
Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Wir sind Entwickler und 
Hersteller von hochwertigen Produkten gemäß den Anforderungen unserer Kunden. Unsere 
Produkte zeigen auch unter extremen Bedingungen eine hervorragende Zuverlässigkeit. Das 
Unternehmen selbst steht für exzellenten Service. Unsere professionellen Händler bieten 
Service und Unterstützung, um Fragen zu unseren Produkten zu klären. Vielen Dank für Ihr 
Vertrauen in unser Unternehmen. Wir wünschen Ihnen eine angenehme Nutzungserfahrung.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen sorgfältig durch. Die 
Nichtbeachtung der entsprechenden Warnhinweise und Anweisungen kann zu 
Stromschlägen, Bränden oder anderen schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie die Hinweise und Anweisungen für zukünftige Referenz auf.

Beachten Sie die nationalen Gesetze und Vorschriften zur Abfallentsorgung. 
Elektronische und elektrische Geräte dürfen nicht als Hausmüll entsorgt werden. 
Ausrüstung, Zubehör und Verpackungen müssen recycelbar sein.

Es ist verboten, die Maschine mit dem normalen Abfall zu entsorgen

ACHTUNG

UMWELTSCHUTZ

Piktogramme

Erklärung
1. Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch.
2. Kann nur im Innenbereich geladen werden.
3. Doppelte Isolierung ohne Erdung.
4. Fehlergeschützter Transformator.
5. Wenn das Ladegerät überhitzt, wird die Stromversorgung automatisch unterbrochen.
6. Das Produkt nicht mit dem Hausmüll entsorgen.
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Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung

Wenn das Netzkabel
bei Beschädigung oder 
Durchtrennung rechtzeitig den 
Stecker ziehen.

Gehörschutz tragen

Halten Sie dieses 
Gerät von Regen fern.

Schutzkleidung 
tragen Schutz

Rutschfeste Stiefel 
tragen

Warnung Gefahr

Schutzbrille tragen

SPEZIFIKATIONEN
Modell GC 22-10

Maximale Spannung 12,6V

Nennspannung 10,8V

Nennleistung 100 W

Ein-/Ausschaltmodus AN/AUS

Gras-Schnittdurchmesser 110 mm

Heckenscheren-Durchmesser 139 mm

Geschwindigkeit 800U/min

Nettogewicht 0,94Kg/1,02Kg

PRODUKTÜBERSICHT

Die Vorteile dieser Maschine sind die geringe Größe, das geringe Gewicht, die praktische 
Handhabung, der niedrige Geräuschpegel, die Energieeinsparung und der Umweltschutz, die 
langen Arbeitszeiten usw. Sie ist für viele Arbeitsbereiche wie Gärten, städtisches Grün und 
Teegärten geeignet.

SYMBOLBESCHREIBUNG
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Hinweis: Wenn die Maschine unter extremen Bedingungen verwendet wird, wie z. B. bei hoher 
Umgebungstemperatur (> 25 °C) oder bei längerem Dauerbetrieb, müssen das Getriebe und die 
Klingen alle 2 Stunden einmal geschmiert werden. Das Getriebe muss mit speziellem Schmieröl 
geschmiert werden; die Klingen müssen mit Leichtöl geschmiert werden.
1. Getriebe für die Drehung des Schneidapparats
2. Sicherheitsschalter
3. Griff
4. Akku-Entriegelungsknopf
5. Stromanschluss
6. Abzug
7. Griffschutz
8. Akku-Ladestandsanzeige
9. Akku-Entriegelungsknopf
10. Akku
11. Motorgehäuseabdeckung
12. Unteres Gehäuse
13. Startschalter
14. Rasenmäher
15. Heckenschere

Der Hersteller behält sich das Recht vor, die Spezifikationen ohne Vorankündigung zu ändern
Die Spezifikationen und Akkus können je nach Land variieren
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VORSICHTSMASSNAHMEN VOR DER VERWENDUNG

1. Die Klinge muss immer scharf sein, um eine gute Schnittleistung zu gewährleisten.
2. Verwenden Sie die Maschine nur bei ausreichender Beleuchtung und klarer Sicht; achten Sie 
darauf, ob der Boden nass ist oder nicht. Nur wenn Sie einen sicheren Stand haben, können 
Sie Ihre Arbeit ausführen. Stehen Sie nicht an einem instabilen Arbeitsplatz und achten Sie 
jederzeit auf Ihr Gleichgewicht.
3. Halten Sie alle Körperteile von der Schneidklinge fern. Entfernen oder führen Sie kein 
Schnittgut, während die Klinge in Bewegung ist. Stellen Sie sicher, dass der Akku entfernt 
wurde, bevor Sie die Heckenschere reinigen. Unsachgemäßer Betrieb kann zu schweren 
Verletzungen führen.
4. Halten Sie das Gerät immer mit beiden Händen, um sicherzustellen, dass es sich in Ihrem 
Kontrollbereich befindet.
5. Verwenden Sie das Gerät nicht über längere Zeit und machen Sie nach jeweils 30 Minuten 
eine Pause von 10/20 Minuten.
6. Wenn die Maschine beim Schneiden auf Steine oder andere harte Gegenstände trifft, 
schalten Sie sofort den Strom ab und prüfen Sie, ob die Klingen und Zähne beschädigt sind. 
Bei Beschädigung schleifen oder ersetzen Sie bitte die beschädigte Klinge, bevor Sie die Arbeit 
wieder aufnehmen.
7. Schneiden Sie beim Gebrauch der Maschine keine harten Gegenstände, um ein Brechen der 
Klingen zu vermeiden.
8. Bei übermäßigen Vibrationen während des Betriebs schalten Sie den Strom ab und prüfen 
Sie, ob die Klingen und Befestigungen locker sind.

Lesen und verstehen Sie diese Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerät benutzen.

Tragen Sie beim Gebrauch dieses Produkts immer Handschuhe und 
Schutzkleidung. Wenn die Schneidklinge blockiert ist, schalten Sie sofort den 
Strom ab. Nachdem Sie sich vergewissert haben, dass alle beweglichen Teile zum 
Stillstand gekommen sind, schalten Sie den Strom ab und prüfen Sie, ob das Gerät 
beschädigt ist; beschädigte Geräte dürfen nicht verwendet werden.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

I. Kontrolle vor der Verwendung:
1. Prüfen Sie, ob alle mechanischen Teile unbeschädigt sind.
2. Prüfen Sie, ob Schrauben locker sind. Falls ja, ziehen Sie sie vor dem Gebrauch fest.
3. Prüfen Sie, dass sich keine anderen Gegenstände auf der Klinge befinden und dass sie sich 
reibungslos bewegen kann. Falls kein Schmieröl auf der Klinge ist, fügen Sie Schmieröl mit 
niedriger Viskosität hinzu.
4. Prüfen Sie, ob Ein- und Auslass durch Fremdkörper blockiert sind, und verwenden Sie das 
Gerät erst nach der Reinigung.

2. Bedienungsanleitung
1. Setzen Sie den Akku ein und prüfen Sie, ob er fest installiert ist.
2. Drücken Sie die Sicherheitstaste.
3. Drücken Sie den Abzug.
4. Die Maschine startet.
5. Beim Loslassen des Abzugs stoppt die Maschine, beim erneuten Drücken läuft sie wieder an.
6. Ausschalten: Akku abziehen.

3. Einsetzen und Entfernen des Akkus
Einsetzen:
1. Richten Sie den Akku am Halter der 
Maschine aus
2. Schieben Sie den Akku parallel hinein und 
verriegeln Sie ihn, wenn Sie ein Klicken hören

Entfernen:
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste des Akkus
2. Ziehen Sie den Akku zu sich heran

4. Zusammenbau des Schneidwerkzeugs
1. Schalten Sie die Maschine aus und drücken Sie den Schalter „a“
2. Entfernen Sie die untere Abdeckung „b“
3. Montieren Sie das Werkzeug „c“, die beiden Löcher des Werkzeugs sind mit den beiden 
Achsen „d“ der Maschine ausgerichtet
4. Nach der Installation des Werkzeugs die untere Abdeckung „b“ montieren
5. Nach Abschluss der Montage überprüfen, ob die untere Abdeckung „b“ korrekt installiert 
ist. Drücken Sie leicht in Richtung der Verriegelung der unteren Schale „f“. Wenn sie sich beim 
Drücken nicht bewegt, bedeutet dies, dass sie korrekt montiert wurde.
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Es ist notwendig sicherzustellen, dass die untere Abdeckung „b“ korrekt positioniert ist, da 
sonst die Klinge herunterfallen und Personen verletzen könnte.

Warnung:
1. Während des Betriebs muss sichergestellt werden, dass die Maschine ausgeschaltet ist 
oder der Akku direkt entfernt wird, da es sonst zu einem unbeabsichtigten Kontakt mit dem 
Schalter kommen kann.
2. Rasenmäher und Heckenschere werden auf die gleiche Weise ausgetauscht und montiert.

c
3

d

b
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a

5 f

b

1
a

2

5. Demontage des Schneidwerkzeugs
1. Drücken Sie den Schalter „a“, der Schalter schiebt die untere Abdeckung in die 
Entriegelungsrichtung
2. Ziehen Sie die untere Abdeckung „b“ heraus
3. Werkzeug entfernen
4. Nach dem Entfernen des Werkzeugs die untere Abdeckung wieder anbringen
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Warnung: Wenn die untere Abdeckung entfernt wird und zu viel Widerstand besteht, nicht 
mit Gewalt vorgehen, da sie sonst beschädigt werden könnte
Korrekte Bedienung:
1. Drücken Sie den Schalter „a“, um die untere Abdeckung entfernen zu können
2. Die Methode zum Entfernen des Rasenmähers und der Heckenschere ist die gleiche.

2

3 4

bb
1 a
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6. Drehung des Schneidwerkzeugs
1. Drücken Sie den linken Drehknopf „j“, der Knopf kann nach oben und unten gedreht werden, 
der Drehwinkel muss innerhalb des durch den Pfeil angegebenen Bereichs liegen. Es gibt vier 
Winkel, wie in der Abbildung unten gezeigt
Warnung:
Wenn der Winkel gedreht wird, muss der linke Drehschalter „j“ in die Position 
zurückspringen, um den Einstellwinkel zu vervollständigen

j

“j”V ista Lente
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7. Wiederherstellung des Fehlerschutzes:
Diese Maschine ist mit einem Überstrom- und Übertemperaturschutz ausgestattet, um die 
Lebensdauer der Maschine zu verlängern. Bei plötzlicher Überlastung während des Gebrauchs 
unterbricht der Überstromschutzkreis sofort den Betrieb der Maschine, um Schäden zu 
vermeiden.

8. Vorsichtsmaßnahmen bei der Verwendung:
1. Während des Gebrauchs darf die Klinge nicht mit Metall, Steinen oder anderen harten 
Gegenständen in Kontakt kommen, da sie sonst beschädigt werden könnte.
2. Dieses Werkzeug sollte die Arbeit in der Höhe vermeiden, um die Sicherheit zu 
gewährleisten.
3. Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht zum Schneiden von Ästen mit einem Durchmesser von 
mehr als 8 mm.
4. Wenn die Maschine längere Zeit nicht benutzt wird, entfernen Sie den Akku, um die 
Benutzung durch Kinder oder mit der Maschine nicht vertraute Personen zu verhindern.
5. Bringen Sie die Klingenschutzabdeckung auf der Klinge an und bewahren Sie sie an einem 
trockenen und sicheren Ort auf.

HÄUFIGE FEHLER UND FEHLERBEHEBUNGSMETHODEN:
Fehler Ursache Lösung

Startet nicht

Wenn die untere Abdeckung korrekt 
installiert ist

Untere Abdeckung wieder anbringen

Überprüfen Sie, ob die Leistung ausrei-
chend ist

Zubehör für Elektrizität

Der Akku ist eingesetzt Akku wieder einsetzen

Der Akku ist der passende
Akku unseres Unternehmens

Ersetzen oder kaufen Sie unseren Akku

Klingenblockie-
rung

Abnutzung der Schneide Nachschärfen der Schneide an der 
vorgesehenen Wartungsstelle

Der Abstand zwischen oberer und unte-
rer Klinge ist zu groß

Schneide an der vorgesehenen Service-
stelle Ersatzklinge

Die Schneidlei-
stung nimmt ab

Abnutzung der Schneide Nachschärfen der Schneide an einer 
vorgesehenen Wartungsstelle

Der Abstand zwischen der oberen und 
der unteren Klinge ist zu groß

Schneide an der vorgesehenen Service-
stelle Ersatzklinge

Ungewöhnliches 
Geräusch/Lärm

Abstand zwischen den Klingen zu groß Klingen an den vorgesehenen Wartungs-
stellen austauschen

Verschleiß der Teile im Getriebegehäuse Vorgesehene Servicestellen
um entsprechende Teile auszutauschen

Überhitzung

Überprüfen Sie, ob der Lufteinlass und 
-auslass durch Fremdkörper blockiert 
sind

Den Lufteinlass und -auslass reinigen

Überlastungsbetrieb Verwenden Sie das Gerät gemäß den im 
Handbuch angegebenen Anweisungen.
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KUNDENDIENST
Bei Fragen zur Bedienungsanleitung kontaktieren Sie uns bitte rechtzeitig. Wir haben 
Fachpersonal, das bereit ist, Ihre Fragen zu beantworten und Probleme zu lösen, sowie 
Wartungspersonal, das die gleichen Ersatzteile verwendet und so die erforderlichen 
Sicherheitsstandards einhält.

ERKLÄRUNG
Das Unternehmen behält sich das Recht vor, technische Verbesserungen an dem hier 
beschriebenen Produkt vorzunehmen. Beachten Sie, ob Änderungen vorgenommen wurden. 
Im Falle von Abweichungen zwischen den grafischen Abbildungen und den Texten sowie den 
darin enthaltenen realen Objekten gelten letztere.
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